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将来都市像

取り組み方針

まちのみんなで取り組む

協働・協創 地域のみんなで取り組む

地域連携

世界のみんなで取り組む

SDGs
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画

さまざまな主体がともに行動し
「協働・協創」によるまちづくりを
進めます。 地域間連携への参画をさらに進

め、周辺地域と一体となって地域
力を高めます。

持続可能な世界を実現するため
の17のゴールの視点をまちづくり
に取り入れます。

Collaboration & co-creation

Regional cooperation

Sustainable Development Goals

Reborn City
清
水
町
の

リ
ボ
ン
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テ
ィ
っ
て
何
？

ふ
る
さ
と
へ
の
愛
着
と
誇
り
を
礎
に
、

「
く
ら
し
や
す
さ
」に一
層
の
磨
き
を
か
け
、

こ
れ
か
ら
の
清
水
町
を
築
い
て
い
き
ま
す
。

清
水
町
の
オ
ン
リ
ー
ワ
ン
の
か
が
や
き
を
未
来
へ
。 Building on the affinity and pride we feel for our 

hometown, we will further enhance the “livability” of 
Shimizu Town to make it an even better place to live.
We will take Shimizu Town’s unique brilliance with us 
into the future.

5th Shimizu Town Comprehensive Plan

栽培から食べるまでの過程を親子で体験す
る食育農園事業です。まほろば館裏の畑で
実施され、育てる野菜も参加者が決めます。

まほろばポタジェ（菜園）
Mahoroba Potagé (vegetable garden)

青空に悠 と々泳ぐ鯉のぼり。会場の狩野川ふ
れあい広場では、体験やチャレンジコーナー
が開かれ、にぎわいを見せます。

鯉のぼりフェスタ
Carp Streamer Festival

We will make it possible for people to live their 
lives in a way that they can feel happy and healthy 
both in body and mind. We provide support for 
health promotion and preventive care, enhance 
welfare, and create an environment where people 
can enjoy learning and cultural activities.

A town of “smiles, health, and happiness”
where everyone can feel at ease and 
have a sense of purpose in life.

A town where the whole community supports chil-
dren’s growth and learning

心身ともに健康で幸せを感じられるくらしの実現を支
援しています。健康づくりや予防に関する支援をはじ
め、福祉の充実や、誰もがいつでも学びや文化活動を
楽しめる環境づくりを進めています。
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へ

We are working to create an environment where people can 
have children and raise them with peace of mind. By improv-
ing the childcare and education systems, we are making it 
possible for the child-rearing generation to settle here and 
create a community that expands their children’s potential.

安心して子どもを産み育てることができる環境づくりに
地域ぐるみで取り組んでいます。保育・教育体制の充
実により、子育て世代の定住を促し、子どもの可能性
を広げるまちづくりを進めています。

子育てコンシェルジュが相談に応じて、子育
て関連施設の利用方法、サービスなどを案
内します。

コンシェルジュ相談
Concierge consultation

教育現場でのタブレット活用をはじめ施設
や設備、教育機器などの整備を計画的に進
めています。

タブレット端末活用事業
（ICT教育の推進）
Efforts to promote the use of tablets
(promotion of ICT-based education)

Vision for the Town’s Future

Shimizu Town: Building the Future through Livability

Initiative policy

 リ ボ ン シ テ ィ

清水町の　県東部地域の

～結び目を創る～
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町
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く
ら
し
を
支
え
る
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る

● 

結
び
目
を「
ネ
ッ
ト
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を
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む
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都
市
の
形
を
整
え
直
す
こ
と
で
、
将

来
に
渡
り
持
続
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能
な
町
を
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り
、

「
次
世
代
へ
の
贈
り
物
」と
す
る

高域と町をつなぐ
ネットワーク

高域と町をつなぐ
ネットワーク

大きな結び目
（コアゾーン）

結び目をつなぐ
ネットワーク
結び目をつなぐ
ネットワーク

小さな結び目
（地域拠点）
小さな結び目
（地域拠点）

街角に笑顔があふれ、
住民がいつまでも健
康で幸せにくらす様子
を表現した造語です。

「笑街健幸」

し
ょ
う

が
い

け
ん

こ
う
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幼少期から交通ルールを順守することの大
切さを教え、誰でも安全に外出を楽しめるま
ちを目指しています。

交通安全教室
Traffic safety workshop

地域防災の担い手である消防団の活動環
境の充実や資機材などの装備強化に取り組
み、活動の活性化を推進しています。

消防団の活動
Fire brigade activities

未
来
へ
の
責
任
あ
る
ま
ち
へ

中学生が姉妹都市であるカナダのスコー
ミッシュ市と交流しています。コロナ禍ではオ
ンラインで実施されました。

海外姉妹都市交流
Overseas sister city relationship

寄付（ふるさと納税）への返礼品として特産
品などを贈呈しています。寄付金はまちづく
りの各分野に有効活用されています。

ふるさと納税
広報写真撮影の様子
Hometown tax donation program PR photo shoot

子どもを対象にした体験型のイベント。見て、
触れて、学び、「産業の再発見」と「地域の活
性化」を目的に開催しています。

産業祭
Industry Festival

地域住民で構成されるボランティアガイドの
会が観光案内を実施し、まちを訪れる観光
客などに地域の魅力を広めています。

清水町ボランティアガイドの会
Shimizu Town Volunteer Association

清水町循環バス。病院や公共施設など生活
に欠かせない施設を約1時間かけて巡りま
す。利便性の向上に取り組んでいます。

ゆうすいくん号（循環バス）
Yusuikun-go (loop bus)

花や緑で彩られた美しいまちづくりの一環と
して、清水町総合運動公園を会場に花苗など
の展示即売、各種体験教室などを開催。

柿田川みどりまつり
Kakita River Greenery Festival
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へ
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A town with a rich natural environment and 
community vitality that foster a sense of pride
We are promoting community development that enhances the 
vitality and pride of our town. This includes preserving the 
charm of irreplaceable natural features such as the Kakita 
River, promoting our distinctive local industries, and dissemi-
nating information.

まちの活力と誇りを高めるまちづくりを進めています。
柿田川をはじめとするかけがえのない自然環境の魅力
を守るとともに、その特長を生かした独自の産業振興
や、情報発信を行っています。

A town with safety and security created 
through cooperation among self-help, mutual 
aid, and public support
We are working to create a safe and secure environment in 
our town. By creating awareness of self-help, mutual aid, and 
public support to strengthen support throughout the communi-
ty, we can create a society that is resilient to disasters and 
free of traffic accidents and crime.

安全で安心してくらせる環境づくりを進めています。災
害に強く、交通事故や犯罪のない社会のため「自助」
「共助」「公助」の全てのレベルでの意識づくりと、連携
の強化に取り組んでいます。

A town with infrastructure that supports sus-
tainable and comfortable living
We are working to strengthen the foundations of “livability”. 
This includes improving convenience by enhancing public tran-
sit and improving roads, promoting appropriate land use, and 
maintaining and improving public facilities such as parks and 
sewers.

「くらしやすさ」の基盤の強化に取り組んでいます。公
共交通機関の充実や道路整備によって、利便性の向
上、適切な土地利用の推進、公園や下水道などの施
設の維持や整備を進めています。

A town with a responsibility for the future
Through collaboration and co-creation, as well as partnerships 
with diverse entities, we are working on measures effectively 
and efficiently. Administrative and fiscal reforms are also 
being promoted so that we can make the best use of our 
limited financial resources.

「協働」と「協創」、またさまざまな主体とのパートナー
シップによって、効果的かつ効率的に施策に取り組ん
でいます。また、限られた財源の有効活用のため、行
財政改革を進めています。
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